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If you are in doubt about the instructions or the correct use 
of the components, please contact us.

We provide a series of training courses for the equipment 
we manufacture and distribute, and for rescue and 

inspection of fall safety equipment.
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EQUIPMENT RECORD

Product:  

Trade name: Batch number: Unique number:

Manufacturer: Adress: Tel:

Email: Website:

Year of manufacture: Purchase date: Date of first use:

PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY

Date Result Signature Next inspection

ENGLISH
Reading and understanding these instructions are required before using the 
product. If you are in doubt about the instructions or the correct use of the 
product, please contact your local SafetyRespect representative. 

If you are in doubt about the instructions or the correct use of the 
components, please contact us.

SafetyRespect provides a series of training courses for inspection of fall 
safety equipment and rescue and for the equipment we manufacture and 
distribute.

FULL BODY HARNESS FOR FALL ARREST PURPOSES 
The Jämtland harness is tested and certified according to the EN standard 
EN 361:2002 (protection against falling). It is made for one person’s use. 
Declaration of conformity can be found in the download section on our 
website - www.safetyrespect.com.

WARNING: The equipment shall only be used within its stated limitations. It 
shall only be used for the purpose it is intended for.

PRODUCT DESCRIPTION
The Jämtland harness is manufactured of polyester webbing and has heat-
treated C67 spring steel buckles. D-ring is made by DIN1040 Hot forged 
steel. All stitching is made with continuous polyester thread. 

LABELS AND MARKING

1 – Model
2 – CE-marking
3 – Do not remove label! 
4 – Manufacturer
5 – Read the manual!

6 – Size
7 – Serial number
8 – Fall indicator
9 – Attachment point A/2 + EN361
10 – Attachment point A + EN361

USER RESPONSIBILITIES
WARNING: Assess any medical conditions that could affect the safety when 
using the equipment for normal and emergency use. The equipment shall 
only be used by a person trained and competent in its safe use or be under 
the direct supervision of such a person. A rescue plan shall be in place to 
deal with any emergencies that could arise during the work.

WARNING: It is prohibited to make any alterations or additions to the 
equipment without SafetyRespect’s prior written consent, and any repair 
shall only be carried out by a competent person in accordance with 
SafetyRespect’s procedures.
 
WARNING: It is essential for the safety of the user that if the product is 
re-sold outside the original country of destination the reseller shall provide 
instructions for use, maintenance, periodic examination and for repair in the 
language of the country in which the product is to be used.
  
BEFORE USE
Always carry out a pre-use check of the equipment, to ensure that it is in 
a serviceable condition and operates correctly, including validation of the 
periodic examination date. Check:
• the condition of the webbing for any type of abrasion, or cuts and 

check the dismantling towards the edges.
• the main bar tack stitching’s for any damages, torn from the 

connected webbing and cuts out of the stitching.
• the metal parts of the product such as buckles and connection 

points (D-Ring) for corrosion and cracks
• that the fall indicators are not ripped open and only showing green 

part of label (see fig A.1)
• that the labels are readable! Otherwise the product shall not be used

If you encounter any of the above examples on the product retire it 
immediately! 

WARNING: It is essential for safety that the equipment is withdrawn from 
use immediately if any doubt arises about its condition for safe use, or if it 
has been used to arrest a fall. Do not use it again until confirmed in writing 

by a competent person that it is acceptable to put the product back in 
service.

USE
The correct way to put on the Jämtland harness is shown in figure A.2–A.4. 
Ensure the sizing is correct for the length and body of the user (see fig C)
Attachment points for a fall-arrest system are marked with the letter A if used 
on its own or A/2 if consisting of two loops to be used together (fig  A.1). 
Chest strap shall always be connected and when front attachment points are 
used the EN 362 connector must go through both loops (fig B.1)

Only a full body harness is allowed to be used as part of a fall arrest system. 
When the full body harness (EN 361) is used as part of a fall arrest system 
(see fig B.2). The system shall reduce the impact forces affecting the user 
during a fall to a maximum of 6 kN.

The dimensions of the EN 362 connector and, if used, the length of the EN 
354 lanyard must be added to the total length of the system as it influences 
the length of fall. 

We recommend using EN 355 energy absorbers, EN 360 retractable lanyards 
or EN 353-1 and EN 353-2 guided type fall arresters.

Anchor points, and devices for creating anchor points, shall meet EN 795 
requirements and have a minimum breaking strength of 12 kN.

The anchor point is recommended to be positioned as high as possible 
relative to the user’s position so as not to put you in any risk of falling or 
colliding with any obstacle.

The minimum clearance below the feet of the user (HC) must be considered 
according to the parts included in the fall arrest system as well as to local 
and national regulations. (See fig B.2)

WARNING: In a fall arrest system, it is essential for safety to verify the free 
space required beneath the user at the workplace before each occasion of 
use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground 
or other obstacle in the fall path. For this the total length, Ltot, of the energy 
absorption means after a fall, including connectors, must be considered 
(see fig B.2).

RESCUE
A rescue plan considering all possible rescue scenarios during the work 
must be drawn up. A task-specific rescue plan must be prepared, and 
specialist rescue equipment must be available to the user. In the event of a 
fall, the person must be rescued as quickly and safely as possible and not 
be exposed to a prolonged state of hanging due to the risk of shock. The 
product should be immediately removed from use if it has been used to 
arrest a fall. In these circumstances, please contact SafetyRespect.  

WORKING CONDITIONS
Do not:
• use the product outside the stated range of temperature and PH-

value (D.1);
• run the rope over sharp edges or objects (D.3);
• risk pendular movement during a fall (D.3);
• expose the product to sharp objects, knifes or similar tools (D3);
• expose the product to hot sources, open flames, chemical agents 

(D3);
• expose the product to excessive rain, frost cover, snow, mud, 

electrical conductivity, etc.
The examples above are all potential hazards which may impact user 
safety. Other potential hazards may be present and need to be assessed 
accordingly.

TRANSPORTATION AND STORAGE 
Keep the product in its original packaging and protect it from damage and 
weather effects such as: 
• high and low temperatures or non-neutral PH environment (D.1), 
• direct sunlight (UV radiation), humidity (D.2); 
• chemical agents, corrosive, solvent (acid), corrosive medium (high 

salinity), impurities (abrasion), sharp edges, vibrations, etc. (D.3);

Protect the harness during transportation (D.2).

Do not store the product with excessive twisting or compression and do not 
put it away before drying it completely (D.4)
Remembering and following these recommendations will be effective in 
prolonging the lifetime of the product.

MAINTENANCE  AND CLEANING
Regular cleaning helps maintain the legibility of identification marks, 
traceability, and standards. Moreover, it’s easier to check seams and belt 
condition on clean textiles.

Keep away from direct heat (D.3)

After use in salt water (coastal) environments, rinse with clean water (D.4)
Wash the harness in warm soapy water (neutral pH, up to 30°C), then rinse 
thoroughly with clean tap water (D.4)

Use a small brush to remove stubborn stains (oil or dirt).

You can wash the harness in the washing machine. Select the delicate blend 
setting at 30°C, with no spin cycles (D.4). Wash the harness in a thick cloth 
bag to avoid damaging the drum with the harness’s metal parts.

Use only household face and body soap. All other cleaning products, 
detergent, solvents, stain removers, degreasers, etc. may be too strong and 
incompatible with polyester and could damage the product (D.4)

Do not use a high-pressure water jet.

Only dry the product naturally (by hanging) (D.4)

Keep the harness clean for the best function and durability (D.4).
Maintenance of this component should only be carried out by a trained and 
competent person who will ensure that no alterations are made (D.5). 

EQUIPMENT RECORD
Inspections shall be carried out by a trained competent person to ensure 
the safety and integrity of the component. The inspection shall be recorded 
in an equipment record, digitally available through the SafetyRespect app, 
or this manual. An inspection must be made at least every twelve months, 
regardless of usage. Inspections may be required more frequently, based 
on the frequency of use, environmental conditions, national regulations, or 
other relevant factors.
  
The product’s maximum life cycle is 10 years from first use. Maximum 
storage time prior to the first use is 2 years. (D.6)

EESTLANE

RUBRIK
Text.

LATVIJA

RUBRIK
Text.

LIETUVIŲ
Prieš naudojant gaminį būtina perskaityti ir suprasti šias instrukcijas. Jei 
abejojate dėl instrukcijų ar teisingo gaminio naudojimo, kreipkitės į vietinį 
”SafetyRespect” atstovą.

Jei abejojate dėl instrukcijų ar teisingo komponentų naudojimo, susisiekite 
su mumis.

”SafetyRespect” rengia įvairius mokymo kursus apie kritimo apsaugos 
įrangą, gelbėjimo situacijas ir mūsų gaminamos bei platinamos įrangos 
patikrą.

VISO KŪNO APRAIŠAI, SKIRTI KRITIMUI SULAIKYTI
 
”Jämtland” apraišai išbandyti ir sertifikuoti pagal EN standartą EN 361:2002 
(apsauga nuo kritimo). Apraišai skirti naudoti vienam asmeniui. Atitikties 
deklaraciją galite rasti mūsų svetainės atsisiuntimo skyriuje - www.
safetyrespect.com.

ĮSPĖJIMAS: įranga turi būti naudojama tik laikantis nurodytų apribojimų. Ji 
turi būti naudojama tik pagal paskirtį.

PRODUKTO APRAŠYMAS

Jämtland apraišai pagaminti iš poliesterio juostų ir turi termiškai apdorotas 
C67 spyruoklinio tipo plienines sagtis. D formos žiedas pagamintas iš 
DIN1040 karštai kalto plieno. Visos siūlės pagamintos ištisiniais poliesterio 
siūlais.

ETIKETĖS IR ŽENKLINIMAS

1 – Modelis
2 – CE ženklas
3 – Nenuimkite etiketės! 
4 – Gamintojas
5 – Perskaitykite naudotojo 
vadovą!

6 – Dydis
7 – Serijos numeris
8 – Kritimo indikatorius
9 – Tvirtinimosi taškas A/2 + EN361
10 – Tvirtinimosi taškas A + EN361

NAUDOTOJO PAREIGOS

ĮSPĖJIMAS: Įvertinkite bet kokius sveikatos sutrikimus, galinčius turėti 
įtakos saugiam įrangos naudojimui įprastose ir avarinėse situacijose. Įrangą 
turi naudoti tik asmuo, apmokytas ir kompetentingas saugiai ja naudotis, 
arba būti tiesiogiai prižiūrimas tokio asmens. Turi būti parengtas gelbėjimo 
planas, skirtas bet kokiems nenumatytiems atvejams, galintiems kilti darbo 
metu, spręsti.

ĮSPĖJIMAS: draudžiama atlikti bet kokius įrangos pakeitimus ar papildymus 
be išankstinio raštiško ”SafetyRespect” sutikimo, o bet kokį remontą gali 
atlikti tik kompetentingas asmuo pagal ”SafetyRespect” procedūras.
 
ĮSPĖJIMAS: Siekiant užtikrinti naudotojo saugumą, labai svarbu, kad jei 
gaminys perparduodamas už pirminės paskirties šalies ribų, perpardavėjas 
pateiktų naudojimo, techninės priežiūros, periodinės patikros ir remonto 
instrukcijas šalies, kurioje gaminys bus naudojamas, kalba.

PRIEŠ NAUDOJIMĄ

Prieš naudojimą visada atlikite įrangos apžiūrą, kad įsitikintumėte, jog ji 
yra tinkamos būklės ir tinkamai veikia, įskaitant periodinės patikros datos 
patvirtinimą. Patikrinkite:
juostos būklę, ar ji nėra nusitrynusi, ar nėra įpjovimų, ir patikrinkite, ar 
audinys nėra iširęs ties kraštais.
Ar nėra pažeistos pagrindinės juostos tvirtinimo siūlės, ar jos nėra 
atitrūkusios nuo audinio ir ar nėra įpjautos.
Ar gaminio metalinės dalys, pavyzdžiui, sagtys ir tvirtinimo taškai (D formos 



žiedai), nėra pažeisti korozijos ir neturi įtrūkimų.
Ar kritimo indikatoriai nėra nuplėšti ir ar ant jų matosi tik žalia etiketės dalis 
(žr. A.1 pav.).
Ar etiketės yra įskaitomos! Priešingu atveju gaminio naudoti negalima.

Jei ant gaminio pastebėjote bet kurį iš pirmiau nurodytų pavyzdžių, 
nedelsdami nutraukite gaminio naudojimą! 

ĮSPĖJIMAS: Saugumo sumetimais būtina nedelsiant nutraukti įrangos 
naudojimą, jei kyla abejonių dėl jos būklės, leidžiančios saugiai ją naudoti, 
arba jei ji buvo patyrusi apkrovą po kritimo sulaikymo. Nenaudokite jos tol, 
kol kompetentingas asmuo raštu nepatvirtins, kad gaminį vėl galima naudoti.

NAUDOKITE

Teisingas ”Jämtland” apraišų uždėjimo būdas parodytas A.2-A.4 
paveikslėlyje. Įsitikinkite, kad dydis atitinka naudotojo ūgį ir kūno sudėjimą 
(žr. C pav.).
Apsaugos nuo kritimo sistemos tvirtinimo taškai pažymėti raide A, jei 
naudojami atskirai, arba A/2, jei susideda iš dviejų kartu naudojamų kilpų 
(A.1 pav.). Krūtinės diržas visada turi būti sujungtas, o kai naudojami 
priekiniai tvirtinimo taškai, EN 362 jungtis turi eiti per abi kilpas (B.1 pav.)

Kaip kritimo stabdymo sistemos dalį leidžiama naudoti tik viso kūno 
apraišus. Kai viso kūno apraišai (EN 361) naudojami kaip kritimo stabdymo 
sistemos dalis (žr. B.2 pav.). Sistema turi sumažinti smūgio jėgas, veikiančias 
naudotoją kritimo metu, iki ne daugiau kaip 6 kN.

Prie bendro sistemos ilgio reikia pridėti EN 362 jungties matmenis ir EN 354 
lyno ilgį, jei jis naudojamas, nes tai turi įtakos kritimo atstumui.

Rekomenduojame naudoti EN 355 energijos sugertuvus, EN 360 
ištraukiamus lynus arba EN 353-1 ir EN 353-2 valdomuosius kritimo 
stabdytuvus.

Inkaravimo taškai ir inkaravimo taškų sudarymo įtaisai turi atitikti EN 795 
reikalavimus, o jų laikomoji galia turi būti ne mažesnė kaip 12 kN.

Inkaravimo tašką rekomenduojama įrengti kuo aukščiau naudotojo padėties 
atžvilgiu, kad nekiltų pavojus nukristi ar atsitrenkti į kokią nors kliūtį.

Mažiausias atstumas po naudotojo kojomis (HC) turi būti nustatomas 
atsižvelgiant į kritimo stabdymo sistemoje esančias dalis, taip pat į vietinius ir 
nacionalinius teisės aktus. (Žr. B.2 pav.)

ĮSPĖJIMAS: naudojant kritimo stabdymo sistemą, prieš kiekvieną naudojimą 
darbo vietoje būtina patikrinti po naudotojo kojomis reikalingą laisvą erdvę, 
kad kritimo atveju nebūtų susidūrimo su žeme ar kita kliūtimi kritimo kelyje. 
Šiuo tikslu reikia atsižvelgti į bendrą energijos sugerties priemonių ilgį ,Ltot, 
po kritimo, įskaitant jungtis (žr. B.2 pav.).

GELBĖJIMAS

Turi būti sudarytas gelbėjimo planas, kuriame turi būti atsižvelgta į visus 
galimus gelbėjimo scenarijus darbo metu. Turi būti parengtas konkrečiai 
užduočiai skirtas gelbėjimo planas, o naudotojas turi turėti specialią 
gelbėjimo įrangą. Kritimo atveju asmuo turi būti išgelbėtas kuo greičiau 
ir saugiau, o dėl šoko pavojaus jis neturi ilgai kaboti. Jei gaminys buvo 
panaudotas kritimui sulaikyti, jo naudoti toliau negalima. Tokiomis 
aplinkybėmis kreipkitės į ”SafetyRespect”.

DARBO SĄLYGOS

Negalima:
Naudoti gaminio už nurodytos temperatūros ir PH vertės intervalo ribų (D.1);
Naudoti gaminį šalia aštrių briaunų ar daiktų (D.3);
Rizikuoti, kad krentant virvė judės švytuokliniu judesiu (D.3);
Laikyti gaminio prie aštrių daiktų, peilių ar panašių įrankių (D3);
Laikyti gaminio prie įkaitusių objektų, atviros liepsnos, cheminių medžiagų 
(D3);
Laikyti gaminio per dideliame lietaus, apledėjimo, sniego, purvo, elektros 
laidumo ar pan. poveikyje;
Visi anksčiau pateikti pavyzdžiai yra galimi pavojai, kurie gali turėti įtakos 
naudotojo saugai. Gali būti ir kitų galimų pavojų, kuriuos reikia atitinkamai 
įvertinti.

TRANSPORTAVIMAS IR SAUGOJIMAS 

Gaminį laikykite originalioje pakuotėje ir saugokite jį nuo pažeidimų ir oro 
sąlygų poveikio, pvz: 
aukštos ir žemos temperatūros arba ne neutralios PH aplinkos (D.1), 
tiesioginių saulės spindulių (UV spinduliuotės), drėgmės (D.2); 
cheminių medžiagų, korozijos, tirpiklio (rūgšties), korozinės terpės (didelio 
druskingumo), priemaišų (dilimo), aštrių briaunų, vibracijos ir t. t. (D.3);
Apsaugokite apraišus transportavimo metu (D.2).

Nelaikykite gaminio per daug susukdami ar suspausdami ir nesupakuokite 
jo, kol jis visiškai neišdžiūvo (D.4).
Prisiminus šias rekomendacijas ir jų laikantis, bus veiksmingai pailgintas 
gaminio eksploatavimo laikas.

PRIEŽIŪRA IR VALYMAS

Reguliarus valymas padeda išlaikyti identifikavimo ženklų, atsekamumo ir 
standartų įskaitomumą. Be to, ant švarių tekstilės gaminių lengviau patikrinti 
siūlių ir juostų būklę.

Saugokite nuo tiesioginio karščio (D.3)

Po naudojimo sūraus vandens (pakrančių) aplinkoje nuplaukite švariu 
vandeniu (D.4)
Plaukite apraišus šiltame muiluotame vandenyje (neutralus pH, iki 30 °C), 
tada kruopščiai nuplaukite švariu vandeniu (D.4)

Nedideliu šepetėliu pašalinkite įsisenėjusias dėmes (alyvos ar purvo).

Apraišus galite skalbti skalbimo mašinoje. Pasirinkite švelnaus skalbimo 
režimą 30 °C temperatūroje, be jokių gręžimo ciklų (D.4). Skalbkite apraišus 
storame medžiaginiame maišelyje, kad nepažeistumėte būgno su apraišų 
metalinėmis dalimis.

Naudokite tik buitinį veido ir kūno muilą. Visos kitos valymo priemonės, 
plovikliai, tirpikliai, dėmių valikliai, nuriebalinimo priemonės ir pan. gali būti 
per stiprūs ir nesuderinami su poliesteriu, todėl gali sugadinti gaminį (D.4).

Nenaudokite aukšto slėgio vandens srovės.

Gaminį džiovinkite tik natūraliai (pakabinę) (D.4)

Kad apraišai kuo geriau veiktų ir būtų ilgaamžiai, palaikykite juos švarius 
(D.4).
Šios įrangos techninę priežiūrą turi atlikti tik apmokytas ir kompetentingas 
asmuo, kuris užtikrins, kad nebūtų atliekami jokie pakeitimai (D.5).

ĮRANGOS ĮRAŠAS

Patikrinimus atlieka apmokytas kompetentingas asmuo, kad būtų užtikrinta 
įrangos sauga ir vientisumas. Patikrinimas turi būti užfiksuotas įrangos 
registre, kurį galima gauti skaitmeniniu būdu per ”SafetyRespect” programėlę 
arba šiame vadove. Patikrinimas turi būti atliekamas ne rečiau kaip kas 
dvylika mėnesių, neatsižvelgiant į naudojimą. Atsižvelgiant į naudojimo 
dažnumą, aplinkos sąlygas, nacionalinius teisės aktus ar kitus svarbius 

veiksnius, patikrinimus gali būti reikalaujama atlikti dažniau.

Ilgiausias gaminio eksploatavimo terminas yra 10 metų nuo pirmojo 
naudojimo. Maksimalus sandėliavimo laikas iki pirmojo naudojimo yra 2 
metai. (D.6)
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TÜRKÇE
Ürünü kullanmadan önce bu talimatların okunması ve anlaşılması 
gerekmektedir. Talimatlar veya ürünün doğru kullanımı hakkında şüpheleriniz 
varsa, lütfen yerel SafetyRespect temsilcinizle iletişime geçin.  

Talimatlar veya bileşenlerin doğru kullanımı hakkında şüpheleriniz varsa, 
lütfen bizimle iletişime geçin.
 
SafetyRespect, üretimini yaptığı kişisel koruyucu ekipmanlarının denetimi için 
bir dizi eğitim kursları sunmaktadır.

PARAŞÜT TİPİ TAM VÜCUT EMNİYET KEMERI
Jämtland emniyet kemeri EN 361:2002 (düşmeye karşı koruma) standardına 
göre test edilmiş ve onaylanmıştır. Bir kişinin kullanımı için üretilmiştir. 
Uygunluk beyanı web sitemizdeki indirme bölümünde bulunabilir - www.
safetyrespect.com.tr

UYARI: Ekipman yalnızca belirtilen sınırlamalar dahilinde kullanılmalıdır. 
Yalnızca tasarlandığı amaç için kullanılmalıdır.

ÜRÜN AÇIKLAMASI
Jämtland emniyet kemeri polyester dokumadan üretilmiştir ve ısıl işlem 
görmüş C67 yay çeliği tokalara sahiptir. D halkası DIN1040 Sıcak dövme 
çelikten yapılmıştır. Tüm dikişler sürekli polyester iplik ile yapılır.

ETİKETLER VE İŞARETLEME

1 – Model
2 – CE-işareti
3 – Etiketi çıkarmayın! 
4 – Üretici
5 – Kılavuzu okuyunl!

6 – Ölçü
7 – Seri numarası
8 – Düşme göstergesi
9 – Bağlantı noktası A/2 + EN361
10 – Bağlantı noktası A/2 + EN361

KULLANICI SORUMLULUKLARI 
UYARI: Ekipmanı normal ve acil kullanım için kullanırken güvenliği 
etkileyebilecek herhangi bir tıbbi durumu değerlendirin.Ekipman yalnızca 
güvenli kullanımı konusunda eğitimli ve yetkin bir kişi tarafından kullanılmalı 
veya böyle bir kişinin doğrudan gözetimi altında olmalıdır.Çalışma sırasında 
ortaya çıkabilecek herhangi bir acil durumla başa çıkmak için bir kurtarma 
planı bulunmalıdır. 

UYARI: SafetyRespect’in önceden yazılı izni olmadan ekipman üzerinde 
herhangi bir değişiklik veya ekleme yapılması yasaktır ve herhangi bir 
onarım yalnızca SafetyRespect’in prosedürlerine uygun olarak yetkili bir kişi 
tarafından gerçekleştirilmelidir. 

UYARI: Ürünün orijinal varış ülkesi dışında yeniden satılması durumunda, 
satıcının ürünün kullanılacağı ülkenin dilinde kullanım, bakım, periyodik 
muayene ve onarım talimatlarını sağlaması kullanıcının güvenliği için çok 
önemlidir.

KULLANMADAN ÖNCE
Periyodik muayene tarihinin doğrulanması da dahil olmak üzere, servis 
verilebilir durumda olduğundan ve doğru çalıştığından emin olmak için 
ekipmanın kullanım öncesi kontrolünü her zaman yapın. Kontrol edin: 
herhangi bir aşınma veya kesik olup olmadığını ve kenarlara doğru sökülme 
durumunu kontrol edin. 
punteriz dikişlerinde herhangi bir hasar, bağlı kolonlardan yırtılma ve dikişten 
kesilme olup olmadığını kontrol edin. 
korozyon ve çatlaklar için ürünün tokalar ve bağlantı noktaları (D-Ring) gibi 
metal parçalarını kontrol edin.
düşme göstergelerinin yırtık olmadığından ve etiketin sadece yeşil kısmını 
gösterdiğinden emin olun (bkz. şekil A.1) 
etiketlerin okunabilir olduğundan emin olun! Aksi takdirde ürün 
kullanılmamalıdır!

Eğer ürün üzerinde yukarıdaki örneklerden herhangi biriyle karşılaşırsanız 
ürünün kullanımını derhal sonlandırın.

UYARI: Güvenli kullanım durumu hakkında herhangi bir şüphe ortaya çıkarsa 
veya bir düşüşü durdurmak için kullanılmışsa, ekipmanın derhal kullanımdan 
kaldırılması güvenlik açısından çok önemlidir. Yetkili veya yetkin bir kişi 
tarafından ürünün tekrar hizmete sokulmasının uygun olduğu yazılı olarak 
onaylanana kadar tekrar kullanmayın.

KULLANIM
Jämtland emniyet kemerini giymenin doğru yolu şekil A.2-A.4’te 
gösterilmiştir. Boyutlandırmanın kullanıcının boyu ve vücudu için doğru 
olduğundan emin olun (bkz. şekil C) 
Ankraj bağlantı noktaları, tek başına kullanılıyorsa A harfi ile veya birlikte 
kullanılacak iki halkadan oluşuyorsa A/2 harfi ile işaretlenmiştir. (şekil 
A.1). Göğüs ön bağlantı tokası her zaman bağlanmalıdır ve ön bağlantı 
noktaları(A/2) kullanıldığında EN 362 karabina her iki halkadan da geçmelidir 
(şekil B.1) 

Düşüş durdurma sisteminin bir parçası olarak sadece tam vücut emniyet 
kemerinin kullanılmasına izin verilir. Tam vücut kemeri (EN 361) bir düşüş 
durdurma sisteminin bir parçası olarak kullanıldığında 
(bkz. Şekil B.2). Sistem, düşme sırasında kullanıcıyı etkileyen darbe 
kuvvetlerini maksimum 6 kN’a kadar azaltmalıdır. 

EN 362 karabinanın boyutları ve kullanılıyorsa EN 354 lanyardının uzunluğu, 
düşme uzunluğunu etkilediği için sistemin toplam uzunluğuna eklenmelidir.  

EN 355 şok emiciler, EN 360 geri sarımlı düşüş durdurucu veya EN 353-1 ve 
EN 353-2 kılavuzlu tip düşme önleyiciler kullanmanızı öneririz. 

Ankraj noktaları ve ankraj noktaları oluşturmak için kullanılan cihazlar EN 795 
gerekliliklerini karşılamalı ve minimum 12 kN kopma mukavemetine sahip 

olmalıdır. 

Bağlantı noktasının, düşme veya herhangi bir engelle çarpışma riski 
oluşturmayacak şekilde kullanıcının konumuna göre mümkün olduğunca 
yükseğe yerleştirilmesi önerilir. 

Kullanıcının ayaklarının altındaki minimum açıklık (HC ), düşüş durdurma 
sistemine dahil olan parçaların yanı sıra yerel ve ulusal düzenlemelere göre 
dikkate alınmalıdır. (Bkz. Şekil B.2) 

UYARI: Bir düşüş durdurma sisteminde, her kullanımdan önce işyerinde 
kullanıcının altında gerekli olan boş alanı doğrulamak güvenlik açısından 
önemlidir, böylece bir düşme durumunda, düşme yolunda zemin veya başka 
bir engelle çarpışma olmayacaktır. Bunun için, karabinalar da dahil olmak 
üzere, düşme sonrası şok emilim araçlarının toplam uzunluğu, Ltot , dikkate 
alınmalıdır (bkz. Şekil B.2).

KURTARMA
Çalışma sırasında olası tüm kurtarma senaryolarını dikkate alan bir kurtarma 
planı hazırlanmalıdır. Yapılan işe özel bir kurtarma planı hazırlanmalı ve uzman 
kurtarma ekipmanı kullanıcının kullanımına sunulmalıdır. Düşme durumunda, 
kişi mümkün olduğunca hızlı ve güvenli bir şekilde kurtarılmalı ve şok riski 
nedeniyle uzun süreli asılı kalma durumuna maruz bırakılmamalıdır. Ürün, bir 
düşüşü durdurmak için kullanılmışsa derhal kullanımdan kaldırılmalıdır. Bu 
durumlarda lütfen SafetyRespect ile iletişime geçin.

ÇALIŞMA KOŞULLARI
Yapma: 
Ürünü belirtilen sıcaklık ve PH değeri aralığı dışında kullanmayın (D.1); 
Halatı keskin kenarların veya nesnelerin üzerinden geçirin (D.3); 
düşme sırasında sarkaç hareketi riski (D.3); 
Ürünü keskin nesnelere, bıçaklara veya benzer aletlere maruz bırakmayın 
(D3); 
Ürünü sıcak kaynaklara, açık alevlere, kimyasal maddelere maruz bırakmayın 
(D3); 
Ürünü aşırı yağmur, don, kar, çamur, elektrik iletkenliği vb. etkilere maruz 
bırakmayın. 
Yukarıdaki örneklerin hepsi kullanıcı güvenliğini etkileyebilecek potansiyel 
tehlikelerdir. Başka potansiyel tehlikeler de mevcut olabilir ve buna göre 
değerlendirilmeleri gerekir. 

NAKLIYE VE DEPOLAMA
Ürünü orijinal ambalajında saklayın ve hasardan ve hava koşullarından 
koruyun:  
yüksek ve düşük sıcaklıklar veya nötr olmayan PH ortamı (D.1),  
doğrudan güneş ışığı (UV radyasyonu), nem (D.2);  
kimyasal maddeler, aşındırıcı, çözücü (asit), aşındırıcı ortam (yüksek tuzluluk), 
kirlilikler (aşınma), keskin kenarlar, titreşimler vb. (D.3); 
Taşıma sırasında emniyet kemerini koruyun (D.2).
Ürünü aşırı bükerek veya sıkıştırarak saklamayın ve tamamen kurutmadan 
kaldırmayın (D.4) 
Bu önerileri hatırlamak ve uygulamak ürünün kullanım ömrünün uzamasında 
etkili olacaktır.

BAKIM VE TEMİZLİK
Düzenli temizlik, tanımlama işaretlerinin, izlenebilirliğin ve standartların 
okunabilirliğinin korunmasına yardımcı olur. Ayrıca, temiz tekstillerde dikişleri 
ve kayış durumunu kontrol etmek daha kolaydır. 

Doğrudan ısıdan uzak tutun (D.3) 

Tuzlu su (kıyı) ortamlarında kullanımdan sonra temiz su ile durulayın (D.4) 

Paraşüt tipi emniyet kemerinizi ılık sabunlu suda (nötr pH, 30°C’ye kadar) 
yıkayın, ardından temiz musluk suyu ile iyice durulayın (D.4) 

İnatçı lekeleri (yağ veya kir) çıkarmak için küçük bir fırça kullanın. 

Emiyet kemerini çamaşır makinesinde yıkayabilirsiniz. Hassas karışım ayarını 
30°C’de, sıkma devri olmadan seçin (D.4). Koşumun metal parçalarının 
tambura zarar vermesini önlemek için koşumu kalın 
bir bez torba içinde yıkayın. 

üSadece ev tipi yüz ve vücut sabunu kullanın. Diğer tüm temizlik ürünleri, 
deterjanlar, çözücüler, leke çıkarıcılar, yağ çözücüler vb. ürünler çok güçlü 
olabilir, polyester ile uyumsuz olabilir ve ürüne zarar verebilir.(D.4) 

Yüksek basınçlı su jeti kullanmayın. 

Ürünü sadece doğal yollarla kurutun (asarak) (D.4) 

En iyi işlev ve dayanıklılık için Paraşüt tipi emniyet kemerinizi temiz tutun 
(D.4). 
Bu ürün bakımı sadece eğitimli ve yetkili bir kişi tarafından yapılmalı ve bu 
kişi herhangi bir değişiklik yapılmadığından emin olmalıdır (D.5).  

EKİPMAN KAYDI
Denetimler, ürünün güvenliğini ve bütünlüğünü sağlamak için eğitimli 
bir yetkili kişi tarafından gerçekleştirilmelidir. Muayene, SafetyRespect 
uygulaması veya bu kılavuz aracılığıyla dijital olarak erişilebilen bir 
ekipman kaydına kaydedilmelidir. Kullanımdan bağımsız olarak her on iki 
ayda bir kontrol yapılmalıdır. Kullanım sıklığına, çevresel koşullara, ulusal 
düzenlemelere veya diğer ilgili faktörlere bağlı olarak denetimlerin daha sık 
yapılması gerekebilir.
 
Ürünün maksimum kullanım ömrü ilk kullanımdan itibaren 10 yıldır. İlk 
kullanımdan önceki maksimum depolama süresi 2 yıldır. (D.6)


